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1. Presentació de l'assignatura  

La idea fonamental de l’assignatura és que els alumnes arribin a assolir, a partir de l’estudi 

d’una sèrie de casos concrets en què es fa servir avui dia la tecnologia lingüística, els 

següents objectius d’aprenentage: 

1. El desenvolupament d’una capacitat de reflexió crítica sobre les relacions entre 

llengües i tecnologia: 

a. Coneixement dels principals àmbits de relació entre les llengües i la 

tecnologia 

b. Coneixement dels avantatges i desavantatges de l’ús de les tecnologies 

lingüístiques avui dia, tant per al públic en general com per als professionals 

de la llengua 

2. El coneixement crític dels principals tipus d’aplicacions lingüístiques existents 

actualment: 

a. Funcionalitats 

b. Possibles aplicacions 

3. El coneixement general de les tecnologies del text i la parla que hi ha darrera 

d’aquestes aplicacions. 

 

2. Competències que s'han d'assolir  

Segons queden recollides al pla d’estudis del grau en Llengües Aplicades, en aquesta 

assignatura es treballen les competències següents:  

Tipus 
 

Competències 

 Instrumentals 

G.1. Capacitat d’anàlisi i síntesi 
G.2. Anàlisi de situacions i resolució de problemes 
G.3. Raonament crític 
G.4. Cerca documental i de fonts d’informació 
G.6. Capacitat per manejar eines informàtiques 

Generals 
Interpersonals G.13. Capacitat de treball individual i en equip 

 
Sistèmiques 

G.17. Aplicació de coneixements a la pràctica 
G.19. Motivació per la qualitat 
G.20. Capacitat d’aprenentatge autònom i de formació 

continuada 

Específiques 
 E.5. Coneixement crític de les principals tipus d’aplicacions 

lingüístiques existents avui dia  



E.9. Capacitat de reflexió crítica sobre les relacions entre 

les llengües i les noves tecnologies 

 

3. Continguts 

1. Introducció: llengües i TIC 

1.1.Les relacions entre llengua i tecnologia 

Llengua, tecnologia i necessitats dels usuaris. Alguns exemples: interacció persona 

màquina; discapacitat lingüística; gestió del multilingüisme; ensenyament de llengües. 

1.2.Aplicacions i tecnologies lingüístiques 

Aplicacions basades en tecnologia lingüística. El rerefons de les aplicacions: les 

tecnologies lingüístiques. Tecnologies del text i tecnologies de la parla. 

1.3.El desenvolupament d’aplicacions i tecnologies lingüístiques 

Dels prototipus de recerca a les indústries de la llengua. Desenvolupadors d’aplicacions i 

de tecnologia lingüística: perfils i tasques. 

2. Les tecnologies lingüístiques a la vida diària 

2.1.Necessitats lingüístiques a la vida diària 

Necessitats lingüístiques dels usuaris: redacció de textos, lectura de textos, comunicació 

en d’altres llengües. Oferta tecnològica disponible. Avaluació dels sistemes actuals. 

Tecnologia que hi ha al darrere. 

2.2.Interacció persona-màquina 

La comunicació persona-màquina. Interfícies basades en llenguatge natural. Àmbits 

d’aplicació: sistemes de cerca d’informació, serveis telefònics, sistemes d’informació 

pública, comandament d’aparells. Oferta tecnològica actual. Camps d’aplicació. 

Avantatges i desavantatges per a usuaris i empreses. Tecnologia lingüística que es fa 

servir. 

2.3. Ajuda a la discapacitat 

Necessitats dels usuaris amb discapacitat lingüística. Solucions tecnològiques per millorar 

la comunicació de les persones amb discapacitat. Avaluació de l’oferta actual. Tecnologia 

que hi ha al darrere. 

3. Les tecnologies lingüístiques i els professionals de la llengua 

3.1. Traducció 

La traducció professional: traducció de textos literaris; traducció de manuals, obres 

tècniques i altres textos especialitzats; localització de programari. Els agents de la 

traducció: traductors autònoms i empreses de traducció. Solucions tecnològiques per a la 

traducció: traducció assistida per ordinador; traducció automàtica. Valoració de l’oferta 

tecnològica actual. 

3.2. Ensenyament de llengües 

L’ensenyament de llengües en l’actualitat: ensenyament a l’aula i autoaprenentatge; 

ensenyament d’L1 i L2. Tecnologia i ensenyament de llengües: l’ensenyament assistit per 

ordinador. L’oferta actual. 



3.3. Teràpia lingüística i de la parla 

La teràpia lingüística i de la parla. Etapes en la teràpia lingüística: diagnosi i rehabilitació. 

Professionals involucrats: logopedes, foniatres, metges, docents. Aplicacions de suport a 

la rehabilitació de la parla i la llengua. Oferta actual. Avantatges i desavantatges. 

4. Llengües i tecnologia: present i futur 

4.1.El present de les aplicacions i tecnologies lingüístiques 

Les aplicacions lingüístiques actualment: avantatges i mancances. Possibles línies de 

millora. Les tecnologies lingüístiques del present: sistemes de regles i sistemes 

estadístics. Paper dels professionals de la llengua en el desenvolupament de tecnologies i 

aplicacions lingüístiques. 

4.2. Les tecnologies lingüístiques en el futur 

El futur de les aplicacions lingüístiques: noves necessitats i noves tecnologies. Alguns 

exemples: nous sistemes de comandament i d’accés a la informació; noves eines 

lingüístiques; tecnologies lingüístiques per a l’oci. L’evolució de les tecnologies en el 

futur: reptes i problemes. Lingüística i nous reptes tecnològics. 

 

4. Avaluació i recuperació 

La qualificació final de l’assignatura serà el resultat de: 

- Les qualificacions obtingudes a les activitats realitzades als seminaris al voltant dels 
estudis de cas (elaboració d’un informe i presentació a classe), que es podran 
realitzar individualment o en grup; cada alumne o grup haurà de treballar en dos 

estudis de cas diferents al llarg del periode lectiu. 
- La qualificació de la memòria final sobre els continguts de l’assignatura, que es farà 

individualment a partir del guió proposat pel professor i es presentarà un cop acabat 

el periode lectiu. 

 

Avaluació Recuperació 

Activitat 
d’avaluació i 

competències 
avaluades 

Ponderació 
sobre la 

nota final 

Recuperable/  
No 

recuperable 

Ponderació 
sobre la 

nota final 

Forma de 
recuperació 

Requisits i 
observacions 

 

Informe cas 1 
(G.1, G.2, G.3, 
G.4, G.6, G.13, 

G.17, G.19, G.20, 

E.5 i E.9) 

20% Recuperable 20% Reelaboració 
de l’informe 

 

Presentació cas 1 
(G.1, G.2, G.3, 
G.4, G.6, G.13) 
 

10% No 
recuperable 

   

Informe cas 2 
(G.1, G.2, G.3, 
G.4, G.6, G.13, 
G.17, G.19, G.20, 
E.5 i E.9) 

20% Recuperable 20% Reelaboració 
de l’informe 

 

Presentació cas 2 
(G.1, G.2, G.3, 
G.4, G.6, G.13) 

10% No 
recuperable 

   

Memòria final 
(G.1, G.2, G.3, 

G.4, G.6, E.5 i 
E.9) 

40% Recuperable 40% Reelaboració 
de la 

memòria 

 



5. Metodologia: activitats formatives 

L’assignatura està plantejada al voltant de la metodologia d’estudi de casos: es presentaran i 

treballaran diferents situacions concretes, tant de la vida diària com de l’activitat professional 

relacionada amb la llengua, a les quals la tecnologia lingüística juga un paper important. A 

partir de l’estudi d’aquests casos específics, l’objectiu és que l’alumne arribi a construir el seu 

propi panorama crític del paper actual de la tecnologia en les activitats relacionades amb la 

llengua. 

- A les classes teòriques (15 hores), es farà una introducció prèvia als diferents casos, 
que permetrà després als alumnes el treball autònom dels dos casos triats 

- Als seminaris (10 hores), els alumnes podran treballar en la resolució dels casos, 

recollint la informació necessària i fent consultes al professor. També es faran les 
presentacions dels casos treballats. 

 
Els alumnes hauran de completar la dedicació a l’assignatura amb un número d’hores de 
treball (aproximadament 75) fora d’aquestes sessions, que s’hauran de dedicar a la resolució 
dels casos proposats, la preparació de les presentacions i l’elaboració de la memòria final. 
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